Eskimoisk sprog i det post-sovjetiske Rusland

   I 1958 blev samtlige indbyggere på den eskimoiske boplads, Ungazik, tvangsflyttet. Sovjetstyret havde etableret en helt ny bygd, Novoe Tjaplino, med træhuse, butik og skole; dér kunne eskimoerne flytte ind sammen med tjuktere og eskimoer fra andre bopladser.
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   Fra Moskva kommer man efter 9 timers flyvning til Anadyr, hovedbyen på Tjukotka i det nordøstligste hjørne af Sibirien. Efter et passende antal dage (afhængigt af vejrforholdene) fortsætter man med et mindre fly til Provideniya. Herfra er der 1½ times grusvej til Novoe Tjaplino, der i dag ser ud omtrent som dengang for over 30 år siden, da bygden blev grundlagt. Novoe Tjaplino er sammen med Sireniki de eneste bygder på Tjukotka, hvor eskimoerne udgør et flertal af indbyggerne. Skolen i Novoe Tjaplino har ca. 150 elever fra børnehaveklasse til 11. klasse – og 6 lærere. Selvom næsten tre fjerdedele af Novoe Tjaplinos 450 indbyggere er eskimoer, foregår al undervisning i skolen på russisk. Ingen andre steder i Rusland bor der så mange eskimoer samlet på ét sted, alligevel foregår kommunikationen i skole, butik og administration stort set på russisk.

   I Sovjettiden blev der brugt en del penge på materiale til bevarelse af eskimoernes og andre oprindelige folks sprog; men på andre fronter var der en massiv modsatrettet politik. Nogle vigtige mål for Sovjet Unionen overfor de oprindelige folk var industrialisering og "folkenes forbrødring". Med dette som fortegn blev mange små bopladser lukket og forskellige etniske grupper tvangsflyttet og samlet i større bygder. Ofte betød det, at to, tre eller flere forskellige sprog blev talt i den samme bygd, og derfor vandt russisk hurtigt indpas som fællessprog. Dette blev yderligere fremmet ved russiskundervisning i skolerne og ved ansættelse af russiske overordnede i sovkhozerne (statsejede virksomhederne), hvor alle oprindelige folk efterhånden blev ansat som "industriarbejdere". Et resultatet af denne sovjetiske dobbeltpolitik blev en hastig tilbagegang for det eskimoiske sprog.

   Den officielle sprogpolitik var altså forholdsvis imødekommende overfor de oprindelige folk. Blandt andet oprettede man i 1929 Hertzen Instituttet i Skt. Petersborg (se i øvrigt INFONOR-nyhedsbrev nr. 1), hvor elever med særlig boglig begavelse kunne få yderligere uddannelse. En af de eskimoisktalende elever fra Hertzen Instituttet er Ljudmilla I. Ainana, som i dag er formand for den lille eskimoiske organisation på Tjukotka. Ainana frygter for sit folks fremtid og siger: "Den vigtigste opgave for vores organisation er overlevelse som etnisk gruppe. Vi er nu så få, at vi står i fare for helt at forsvinde som folk. Som et led i denne opgave arbejder vi for bevarelse af den traditionelle kultur og det traditionelle sprog."
   Ljudmilla I. Ainana har gennem flere år sammen med to andre lærere arbejdet med udgivelse af skolebøger på eskimoisk. I 1981 udkom den første skolebog udarbejdet af eskimoerne selv (tidligere havde russiske lærere med kendskab til det eskimoiske sprog udgivet skolebøger) – en traditionel læsebog for første klasse. Den næste kom i 1989 og var suppleret med grundliggende grammatik i erkendelse af, at mange af børnene nu ikke mere talte det eskimoiske sprog flydende.

   En anden lærer, som har været medarbejder i skolebogsprojektet, Gleb Aleksandrovitj Nakazik, forholder sig kritisk til udgivelserne: "Jeg kom med ideen om at fjerne det overflødige indhold i læseteksterne om revolutionen, sovjetiske festdage mv., og i stedet indføre flere temaer fra hverdagslivet; men der kom selvfølgelig kommentarer fra forskellige "censur-kritikere" om at så den ene og så den anden tekst skulle med, og det har naturligvis forringet materialets indhold." Nakazik har desuden indset at udviklingen på den sproglige område er gået så hurtigt, at de fleste eskimoiske børn nu har russisk som modersmål: "Jeg er nu kommet til den konklusion, at nutidens eskimoiske skolebørn skal lære det eskimoiske sprog som fremmedsprog!" På mindre end 50 år har eskimoiske skolebørn i Rusland fået udskiftet deres oprindelige eskimoiske sprog med russisk!


   Maria Ivanovna Sigunilik er også læreruddannet og bor i Novoe Tjaplino, men er pensioneret på grund af alder. I 40 år har Sigunilik arbejdet som lærer og sammen med de to ovennævnte gjort en stor indsats for at bevare det eskimoiske sprog. På egen hånd har Sigunilik desuden udarbejdet dusinvis af plancher, som enkelt og forståeligt fremstiller det eskimoiske sprogs grammatik. 

   I sovjettiden var der censur og pædagogiske begrænsninger, men trods alt et vist økonomisk råderum. Her 8 år efter Sovjet Unionens sammenbrud findes der ikke længere ideologiske begrænsninger; men sammen med censuren forsvandt også pengene. I Novoe Tjaplino er der bogstaveligt talt ingen penge. Skolen må værne om sine ting og genbruge alt – også skolebøger. Lederen af børnehaven, Jekatarina Aleksandrovna Jetylina forklarer at alle skolebørn får 2 - 3 gratis måltider om dagen – det betyder, at der stort set aldrig er børn, der pjekker! Jetylina fortsætter: "Vores største problem er forsyningerne. I øvrigt er vores køleskabe her på skolen meget gamle. Vi frygter, at de bryder sammen, og så er der ikke nogen til at reparere dem – det vil blive et stort problem!" Lærerne kæmper en daglig kamp mod fattigdom og knappe ressourcer – f.eks. er lønningerne flere måneder bagud. Alligevel har de tre sproglærere i fællesskab udarbejdet et nyt skolebogsprojekt, fordi det for dem er afgørende vigtigt at bevare den tusindårige gamle kultur. Gleb A. Nakazik fortæller: "Vi er i gang med en bog, den skal hedde "Tutmavik", som betyder 'skridt'. Hvis man begynder med denne bog, kan man næsten fortsætte selvstændigt med at lære sproget. Det er ikke en almindelig læsebog, men en lærebog for begyndere, så enhver, som kender det eskimoiske sprog, vil kunne undervise udfra den. Den skal være komplet med metodisk vejledning og, hvis det er muligt, med kassettebånd, hvor man kan høre udtalen." Nakazik fortsætter entusiastisk med at fortælle om flere detaljer fra projektet – blandt andet, at lydbåndet med fordel vil kunne produceres i samarbejde med eskimoer på den amerikanske ø St. Lawrence Island, som taler den samme dialekt.

   På spørgsmålet om, hvornår dette materiale, der ligger som et næsten færdigskrevet manuskript, bliver udgivet, svarer både Nakazik og Sigunylik med en vis forlegenhed, at der mangler penge ...

Bent Nielsen, 2000

'Eskimo' er ikke et eskimoisk ord, men formodentlig af indiansk oprindelse og opfattes nogle steder som nedsættende. I Grønland, Canada og det nordlige Alaska foretrækker eskimoerne oftest deres eget sprogs betegnelse, inuit, om sig selv. I den sydlige del af Alaska og på Tjukotka i Nordøst-sibirien er eskimoerne ifølge deres eget sprog ikke inuit, men yupik-eskimoer. Imidlertid omtaler russiske eskimoer sig ikke som yupik, men som 'eskimoer'.








